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Всероссийская научная конференция (c международным участием) 

Языковая и дискурсивная креативность человека говорящего:  

Современный мир в языках России, Востока и Запада  

 
18–22 января 2022 г. 

 
Цель конференции: создание информационно-исследовательской и 

информационно-образовательной среды для глубокого анализа современных 

проблем и тенденций развития языков мира и внедрения научных разработок 

в образовательный процесс. 
Задачи: 

1) создание в ВИ – ШРМИ академической площадки для научного об-

мена результатами анализа лингвокреативных техник в современных языках, 

их сопоставления, выявления общих закономерностей и уникальных особен-

ностей;  
2) использование результатов новейших исследований в рамках тема-

тики  конференции для внедрения в образовательный процесс, включая ино-

язычное образование.  

 

Проблематика конференции: 

 креативные тенденции в культурах и языках современного мира;  
 языковая и дискурсивная креативность;  
 когнитивные аспекты лингвокреативности и речетворчества;  
 прагматические аспекты лингвокреативности;   
 дискурсивная креативность как прием социального конструирова-

ния;  
 лингвокреативность в разных видах дискурса (медиа, рекламном, по-

литическом, художественном и т.д.);  
 лингвокреативность как способ репрезентации языковой личности;  
 лингвистическая креативность в иноязычном образовании; 
 сопоставление лингвокреативных техник в разных языках. 
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В ходе общения в соцсетях участники часто используют мемы креоли-

зованного типа. Этот феномен интернет-коммуникации также постоянно 

находится в центре внимания исследователей. В нашем докладе креолизо-

ванные мемы будут рассмотрены с точки зрения их вписанности в общее яв-

ление языковой игры, а также с точки зрения их роли в ситуации непосред-

ственного общения. 
 

КОРЕЙСКИЕ ПОСЛОВИЦЫ  

В АНГЛОЯЗЫЧНЫХ СМИ 

 

Шеховцова Татьяна Акимовна 

старший преподаватель кафедры  

межкультурных коммуникаций и переводоведения,  

Института иностранных языков ВГУЭС,  

Владивосток, Россия 

ytakim@mail.ru 

 
В данной статье рассматривается важность изучения этнических паре-

мий как элементов, отражающих изменения в традициях, обычаях, культуре 

народа. Рассматривается функционирование корейских пословиц и погово-

рок в англоязычных СМИ. Определяется роль корейских СМИ как средства 

межкультурной коммуникации Кореи и остального мира. 
Для достижения определенных коммуникативных задач в современной 

прессе наблюдается творческое использование паремий. Пословицы и пого-

ворки, не утрачивая свой первоначальный смысл, часто выступают основой 

для новых фразеологических выражений, интерпретации общепринятых 

суждений. Использование пословичных выражений выступает в качестве 

особой формы речевого творчества. Этнические паремии нередко использу-

ются для дополнительного эмоционального окрашивания или оценки, в каче-

стве убедительного и доступного инструмента влияния на широкие массы. 

Пословицы, вырванные из контекста, нередко требуют развернутого коммен-

тария для исключения искажения смысла. Для точного понимания фразеоло-

гического выражения необходимо исследовать этико-эстетические основы 

культуры страны.  
В статье анализируются примеры из новостных статей Южной Кореи. 
При отборе материала особое внимание уделялось пословицам, не 

имеющим эквивалентов в английском языке и отражающим историю и цен-

ностные ориентиры страны. 
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В качестве примера можно привести выражение “a duck foot” – «утиная 

лапа», ставшее политическим термином, обозначающим нелегальный фонд, 

притворство, обман. 
Фразеологизм возник на основе древней корейской пословицы: 
“Someone who shows a duck’s foot after eating a chicken”. 
Данная пословица используется для характеристики человека, который 

пытается обмануть других, делая что-то нестандартное, пытаясь избежать 

разоблачения во лжи. Пословица появилась во времена, когда утка была де-

шевле курицы в Корее. 
В оригинальном источнике была приведена выдержка из доклада 

Национальной службы разведки о комментарии президента Вещательной 

корпорации Мунва о политическом деятеле Ли Хвечхене:   
“Lee Hoi-chang brought out two duck feet (or 200 million won) right before 

he attended the meeting of Grand National Partyэs district leaders” 
Используя этот термин, автор выразил свою оценку действиям полити-

ка, обозначив неправомерность его поступка.  
Именно креативное использование является основой функционирова-

ния корейских пословиц в массмедийном дискурсе. 
 

КИТАЙСКИЕ НАИМЕНОВАНИЯ  

ДЛЯ РОМАНО-ВИЗАНТИЙСКИХ АРТЕФАКТОВ  

И  ФЕНОМЕНОВ: ОТ СРЕДНЕВЕКОВЬЯ  

К СОВРЕМЕННОСТИ 

 

Шульга Даниил Петрович,  

канд. историч. наук, 

доцент кафедры международных отношений  

и гуманитарного сотрудничества  

Сибирского ин-та управления РАНХиГС 

СИУ РАНХиГС при Президенте РФ,  

Новосибирск, Россия 

alkaddafa@gmail.com 

В современном Китае всё большую популярность (как в массовой куль-

туре, так и в науке) приобретают исследования, связанные с Великим Шёл-

ковым путём. Нередко на экраны в КНР выходят сериалы, в которых расска-

зывается о любви китайского офицера из Приграничья к римлянке или о ма-

нихейских проповедниках. Вместе с тем, в отечественной науке мало иссле-
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